
REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

WWW 

 

 

Altri termini, come: WADAȌ ǶNJ (= guadagno, friul. Uadàgn), WUDINJAȌ ǶT/WUDINJÁWÄT (= guadagnare, friul. 
Uadagnâ), WÀRDÄ (= Monte Guarda), WÀRDJÄ (= guardia, friul. Uàrdie), WARDJÀN (= guardiano, friul. 
Uardiàn), WÈRÄ (= guerra, friul. Uère), WÏŚÏN/WÏŚÏNOVE (s.m. = albero di visciola, Prunus cerasus), WÏŚÏN 
(s.m. = visciola, friul. Vuising), WÒRĆA (escl. = vergogna, friul. Ùrce), WORONTAȌ ǶT (v. = moltiplicare, 
garantire, friul. Garantî), sono prestiti entrati in parallelo nel resiano e nel friulano, dalle lingeu germaniche 
antiche. 

 

 
Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

WAKÉTÄ s.f. = vacchetta, cuoio di vitello; Vachète 
WÄNǴEȌ ǶLE s.n. = vangelo;  Vanzéli, Vogneli   
WAȌ ǶRT/ WAȌ ǶRTÄZ s.m. = orto;  Ôrt 
WARZÍLA s.f. = argilla [BdC, 76; anu sa göńy kráve tačis to warzílo = ‘e le 
mucche vi pascolano attraverso quel terreno argilloso’];  

Arzìle 

WÈKÄT v. = piangere in modo sguaiato (fare ‘WE’, onomatopeico) Uacâ, Uicâ 
WḮŠĆÄ s.f. = bacchetta sottile, verga Uìs’cie, Vìs’cia 
WLENGÁT v. = incantare con le parole; [BdC 1895:481; Ná ha jœ wlэngála 
‘lo ha incantato’];  

Slengâ 

WOȌ ǶJÄN, WOȌ ǶJNÄ agg. = voglioso, vogliosa;   Vojôs 
WÒJO, VOÄ s.f. = desiderio, voglia; [BdC 1895:401; un ma wójo dœ́lat 
pilitinčo ‘egli ha voglia di fare penitenza’; BdC 1895:731; Kó ja si di wója 
‘Quando sono disposto’; BdC 1895:730; Sэ̀ ni smií pèt tahá biílaha výna 
zэwójo kólerэ ‘Non si deve bere il vino bianco a motivo del colera’]; 

Vòe, Voje 

WOȌ ǶJMË escl. = ohimè! Ahi jo, mari me 
WOȌ ǶLTÄ s.f. = soffitto a volta;  Vólt 
WŠTRIJAȌ ǶT v. = stregare, influire maleficamente; Strïâ 
WTASAȌ ǶT v. = accatastare; Intassâ 
WǗMET agg. = umido; (Sëńo ë wümet = il fieno è umido); Ùmit 


